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EXPI.ANATORY NOTt:S 

Section I 

The definitions .. annual indemnity" and "registered politi
cal party" are added. 

Section 2 

A cross-reference is amended. The existing provision is as 
follows: 

10(2) Nothing shall be paid under subsection (I) to a Minister 
appointed under section 2 of the Executive Council Act. 

Section 3 

Provisions are added to authorize payment of the annual 
salary of the Speaker and Deputy Speakers by instalments, to 
authorize the Legislative Administration Committee to deter
mine the frequency, days and amounts of the instalments and 
to establish, for the purpose of computing the amount of the 
salary, the days on which the terms of office of the Speaker 
and of Deputy Speakers commence and end. 

Section 4 

(a) The existing provision is as follows: 

25( I) Each member of the Legislative Assembly shall be paid 
an annual indemnity of thirty-five thousand, eight hundred 
and seven dollars. 

(b) Provisions are added to authorize payment of the an
nual indemnity of members by instalments, to "authorize the 
legislative Administration Committee to determine the fre
quency, days and amounts of the instalmenrs, to establish, 
for the purpose of computing the amount of the indemnity, 
the days on which the terms of members commence and 
end and to authorize the retroactive payment of the annual 
indemnity or a portion of the annual indemnity of a mem
ber respecting a period after an election. 

(c) The existing provision is as follows: 

25(2) In addition to the amounts provided for under subsec
tions (I) and (I. I), each member of the Legislative Assembly 
holding the position of Whip of a recognized party shall be 
paid an indemnity in an amount to be established by the Stand
ing Committee on Legislative Administration. 

(d) The existing provision is as follows: 

25(3) fn addition to the amount provided by subsections (I) 
and (1.1), there shall be paid to the Leader of the Opposition 

NIJfES EXPLICATIVES 

Arlicle I 

Les definitions «indemniti! annuelle)) et ((parti politique en
registre)) sont ajoutees. 

Article 2 

Un renvoi est modifie. La disposition actuelle se lit comme 
suit: 

10(2) Rien ne doit etre verse en application du paragraphe (I) 
a un ministre nomme aux termes de !'article 2 de la Loi sur le 
Consei/ executif. 

Article 3 

Des dispositions sont ajoutees pour autoriser le paiement 
du traitement annuel de l'Orateur et de l'Orateur suppleant par 
versements, pour autoriser le Comite d'administration de I'As
semblee legislative a fixer la frequence, les dates et les mon
tants des versements et pour etablir, aux fins du calcul du mon
tant du traitement les dates auxquelles les mandats de la 
fonction d'Orateur et d'Orateur suppleant debutent et pren
nent fin. 

Arlicle 4 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

25(1) Chaque depute recoit une indemnite annuelle de trente
cinq mille huit cent sept dollars. 

b) Des dispositions sont ajoutees pour autoriser le paie
ment de l'indemnite annuelle des deputes par versements, 
pour autoriser le Comite d'administration de I'Assembll!e 
legislative a fixer la frequence, les dates et les montants des 
versements, pour etablir, aux fins du calcul du montant de 
l'indemnite, les dates auxquelles les mandats des deputes 
debutent et prennent fin et pour autoriser le paiement re
troactif de l'indemnite annuelle ou d'une panie de l'indem
nite annuelle d'un depute a l'egard d'une periode suivant 
une election. 

c) la disposition actuelle se lit comme suit: 

25(2) En plus de la somme prevue aux paragraphes (l) et 
(I. I), une indemnite pour une somme devant etre fixee par le 
Comite permanent d'administration de I'Assemblee legislative 
est versee a chaque depute qui occupe la fonction de whip d'un 
parti reconnu. 

d) La disposition actuelle se lit comme suit: 

25(3) En plus de la somme prevue aux paragraphes (I) et 
(1.1 ), le chef de !'Opposition re~;oit un traitement annuel egal 



an annual salary equal to the salary paid to a Minister under 
subsections 5(1) and 6.1(1) of the Executive Council Act. 

(e) Provisions are added to authorize payment of the an
nual salary of the Leader of the Opposition by instalments, 
to authorize the Legislative Administration Committee to 
determine the frequency, days and amounts of the instal
ments, to establish, for the purpose of computing the sal
ary, the days on which the term of the Leader of the Op
position commences and ends and to authorize retroactive 
payment of the annual salary or a portion of the annual 
salary of the Leader of the Opposition respecting a period 
after an election. 

(f) The repealed provision is as follows: 

25(4) In addition to the amount provided by subsections (I) 
and (1.1 ), there shall be paid to a member who is the leader of 
a registered political party, other than 

(a) the party of which the Premier is Leader, and 

(b) the party of the Leader of the Opposition, 

an annual salary of eight thousand dollars in monthly instal
ments. 

(g) A definition that is added in a definition section in 
section I of this amending Act is repealed. The repealed 
provision is as follows: 

25(5) For the purposes of subsection (4) "registered political 
party" means a political party that has been registered pursu
ant to section 133 of the Elections Act. 

Section 5 

An existing provision that is incorporated into a new pro
vision added in section 10 of this amending Act is repealed. 
The repealed provision is as follows: 

26 A deduction pro rata to the length of the session shall be 
made from the annual indemnity for every day more than five 
on which a member 

(a) without leave of the Legislative Assembly, does not at
tend a sitting of the Legislative Assembly, or 

(b) without leave of the committee, does not attend a 
meeting of a committee of the Legislative Assembly of 
which he is a member. 

Section 6 

An existing provision that is incorporated into a new pro
vision added in section 10 of this amending Act is repealed. 
The repealed provision is as follows: 

au traitement que re~oit un ministre en application des para
graphes 5(1) et 6.1(1) de la Loi sur le Conseil executif. 

e) Des dispositions soot ajoutees pour autoriser le paie
ment du traitement annuel du chef de !'Opposition par ver
sements, pour autoriser le Comite d'administration de I'As
sembiCe ICgislative a fixer la frCquence, les dates et les 
montants des versements, a Ctablir, aux fins du calcul du 
traitement, les dates auxquelles le mandat du chef de !'O
pposition debute et prend fin et pour autoriser le paiement 
rCtroactif du traitement annuel ou d'une partie du traite
ment annuel du chef de !'Opposition a I'Cgard d'une pC
riode qui suit une election. 

f) La disposition abrogCe se lit comme suit: 

25(4) En plus de la somme prevue aux paragraphes (I) et 
(1.1), un depute qui est chef d'un parti politique enregistre 
autre que 

a) le parti que dirige le Premier ministre, et que 

b) le parti du chef de \'Opposition 

per~oit, par versements mensuels, un traitement annuel de huit 
mille dollars. 

g) Une definition qui est ajoutee dans un article de defi
nition a \'article I de la presente loi modificative est abro
gee. La disposition abrogCe se lit comme suit: 

25(5) Aux fins d'application du paragraphe (4), «parti politi
que enregistre)) dCsigne un parti politique ayant Cte enregistre 
conformement a \'article 133 de la Loi etectora/e. 

Article 5 

Une disposition actuelle qui est incorporee dans une nou
velle disposition ajoutee a !'article 10 de la presente loi modi
ficative est abrogCe. La disposition abrogCe se lit comme suit: 

26 Une deduction au prorata de la duree de la session est faite 
sur l'indemnite annuelle pour chaque jour, au-dela du cin
quieme, oU un depute 

a) n'en ayant pas re~u l'autorisation de I'AssembiCe legis
lative, n'assiste pas a une seance de I'AssembiCe legislative, 
ou 

b) n'en ayant pas re<;u l'autorisation du comite, n'assiste 
pas a une reunion d'un comite de I'Assemblee ICgislative 
dont it est membre. 

Article 6 

Une disposition actuel\e qui est incorporee dans une nou
ve\le disposition ajoutee a !'article 10 de la prCsente loi modi
ficative est abrogCe. La disposition abrogee se lit comme suit: 



27 A member for a part only of any session, shall be entitled 
to the annual indemnity pro raJa for such time as he attends. 

Section 7 

With the amendments, payment by instalments of the 
members' annual allowance for expenses is authorized, the 
Legislative Administration Committee is authorized to deter
mine the frequency, days and amounts of the instalments, pro
ration of the allowance for members who are members for part 
only of a session is provided for and provisions that establish 
the days on which the terms of office of members commence 
and end and that authorize retroactive payment respecting a 
period after an election are adopted, with the necessary mod
ifications, for the purpose of paying and computing the allow
ance. 

Section 8 

With the amendments, payment of an annual allowance for 
the expenses of office and staff of the Leader of the Opposi
tion is authorized, the employment, payment and benefits of 
such persons are provided for, payment of an annual allowance 
for the expenses of office and staff, including annual salaries, 
of other leaders is authorized, provisions are added to estab
lish, for the purpose of computing amounts of salaries, the 
days on which the terms of office of the other leaders com
mence and end, retroactive payment of the annual salary or a 
portion of the annual salary of other leaders respecting ape
riod after an election is authorized, payment of an annual al
lowance for secretarial and other assistance to a member is au
thorized and the Legislative Administration Committee is 
authorized to determine the amounts, manner, frequency and 
dates of payments. The existing provision is as f£?llows: 

29(1) There shall be paid to the Leader of the Opposition an 
annual allowance of thirty-five thousand dollars in momhly in
stalments to be used for travel, accommodation and such other 
expenses of his office and staff as may be incurred. 

29(2) The Leader of the Opposition may employ persons up 
to a maximum of six to perform research; executive, secretarial 
and other responsibilities in connection with his office, who 
shall be paid in the same manner as, and shall be entitled to 
the same benefits as, employees in comparable positions in the 
public service, except that they shall be employed at the pleas
ure of the Leader of the Opposition. 

29(3) The amount expended for purposes set out in subsec
tion (2) shall not exceed forty thousand dollars in the fiscal 
year ending March 31, 1973; but in succeeding years that 
amount may be exceeded in order to provide salary adjust
ments for employees that are simiJar to adjustments made for 
employees occupying comparable positions within the public 
service. 

27 Un depute qui n'est en fonctions que durant une partie 
d'une session a droit a une fraction de l'indemnitC annuelle 
calculee au prorata de la duree pendant laquelle il siege a I'As
semblee ICgislative. 

Arlicle 7 

En raison des modifications, le paiement par versements de 
!'allocation annuelle de dCpenses des deputes est autorisi:, le 
Comite d'administration de I'Assemblee legislative est autorisC 
a fixer la frequence, les dates et les montants des versements, 
une reduction de !'allocation des deputes qui n'occupent leur 
sii:ge que pour une partie seu!ement d'une session est pri:vue 
et des dispositions qui etablissent les dates auxquelles les man
dais des deputes di:butent et prennent fin et qui autorise le 
paiement retroactif a l'i:gard d'une periode qui suit une eJec
tion sont adoptfes, avec les modifications nCcessaires, aux fins 
de payer et de calculer !'allocation. 

Article 8 

En raison des modifications, le paiement d'une allocation 
annuelle pour les dCpenses de bureau et de personnel du chef 
de !'Opposition est autorise, !'engagement, le paiement et les 
avantages de ces personnes sont pri:vus, le paiement d'une al
location annuelle pour les dCpenses de bureau et de personnel, 
y compris les traitements annuels, des aut res chefs est autorise, 
des dispositions soot ajout{:es pour i:tablir, aux fins du calcul 
des montants des traitements, des dates auxquelles les mandats 
des autres chefs de parti debutent et prennent fin, le paiement 
retroactif du traitement annuel ou d'une partie du traitement 
annuel des autres chefs de parti a l'egard d'une periode qui suit 
une election est autorise, le paiement d'une allocation annuelle 
pour les travaux de secretariat et autre assistance a un di:pute 
est autorise et le Comite d'administration de I'Assemblee !Cgis
lative est autorisC a fixer les montants, la manii:re, la fri:quence 
et les dates de paiement. La disposition actuelle se lit comme 
suit: 

29(1) Le chef de !'Opposition re~oit une allocation annuelle 
de trente-cinq mille dollars, payable par versements mensuels 
pour les de! placements, le logement et les aut res depenses de sa 
charge et de son personnel qui peuvent etre supporti:es. 

29(2) le chef de !'Opposition peut employer six personnes au 
maximum pour assumer des fonctions de recherche, d'adminis
tration, de secretariat et autres se rattachant a son poste; ces 
personnes s.ont ri:munerees de la meme fa~on et ont droit aux 
memes avantages que les employi:s occupant des pastes corn
parables dans la Fonction publique, sauf qu'elles sont em
ployees a titre amovible par le chef de !'Opposition. 

29(3) Le montant affecte aux besoins Cnonces au paragraphe 
(2) ne doit pas dCpasser quarante mille dollars durant I 'an nee 
financiere se terminant le 31 mars 1973, mais, les anni:es sui
vantes, ce montant peut !tre depasse pour permeure de faire 
les rajustements de traitements des employes semblables a ceux 
faits aux traitements d'employes occupant des pastes compa
rables dans la Fonction publique. 



29(4) Where a member of the Legislative Assembly is leader 
of a registered political party other than 

(a) the party of which the Premier is Leader, and 

(b) the party of the leader of the Opposition, 

there shall be expended on behalf of such leader for purposes 
analogous to those referred to in subsections (1) and (2), such 
amount as is established by the Legislative Assembly. 

29(5) There shall be expended on behalf of the members of 
each registered political party for secretarial and other assis
tance incidental to the performance of the duties of such mem
bers such amounts as are established by the Legislative Assem
bly. 

29(6) For the purposes of subsections (4) and (5), "registered 
political party" means a political party that has been registered 
pursuant to section 133 of the Elections Act. 

Section 9 

(a) The existing provision is as follows: 

30(1) Each member shall be reimbursed for expenses incurred 
in the performance of his duties as a member in accordance 
with Schedule A. 

(b) With the amendments, members of the Legislative As
sembly who are in receipt of a salary under section 5 or 6 
of the Executive Council Act will be reimbursed for the ex
penses described in section 4 of Schedule A of the Legisla
tive Assembly Act, no members will be reimbursed for ex
penditures not claimed within forty-five days after the end 
of the fiscal year, accounts will be taxed by the Clerk and 
the Clerk's decision may be appealed. 

(c) The amendment is consequential on the amendments 
made in paragraphs 9(a) and (b) of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

30(3) The Minister of Finance shall, in each fiscal year, pre
pare a report containing a detailed account of all expenses paid 
to members under subsection (1), and shall lay the report be
fore the Legislative Assembly if it is in session or, if it is not in 
session, at the next ensuing session. 

Section 10 

With the amendments, members who are absent without 
leave from the Legislative Assembly or from a committee meet
ing for more than five days will, bt:fure polling day of the first 
provincial general election following commencement of the 
provision, be subjected to a deduction on a pro rata basis, and, 
on and after that polling day, to a deduction of one hUndred 
dollars a day; members who are members for part only of a 
session will, before that polling day, be subjected to a deduc-

29(4) Lorsqu'un depute est chef d'un parti politique enregis
tre autre que 

a) le parti que dirige le Premier ministre, et 

b) le parti du chef de !'Opposition, une somme, dont le 
montant est fixe par I'AssembiCe legislative, lui est affectee 
a des fins analogues a celles mentionnees aux paragraphes 
(I) et (2). 

29(5) Des sommes, dont le montant est fixe par l'Assemblee 
legislative, sont affectees aux deputes de chaque parti politique 
enregistre pour les travaux de secretariat et autre assistance 
qu'entraine l'exercice de Jeurs fonctions. 

29(6) Aux fins d'application des paragraphes (4) et (5), ((parti 
politique enregistre~) designe un parti politique ayant ete enre
gistre conformement a !'article 133 de la Loi ilectorale. 

Article 9 

a) la disposition actuelle se lit comme suit: 

30(1) Tout depute a droit au remboursemem des frais qu'il a 
supportes dans l'exercice de ses fonctions de depute, conforme
ment a !'Annexe A. 

b) En raison de la modification, les deputes qui recoivent 
un traitement en vertu de )'article 5 ou 6 de la Loi sur le 
Conseil e.xecutif seront rembourses des depenses decrites a 
!'article 4 de !'Annexe A de la Loi sur I'Assemblk legis/a~ 
tive, nul depute ne sera rembourse pour des depenses non 
rectamees dans les quarante-cinq jours qui suivent la fin de 
l'annee financiere, les comptes seront taxes par le greffier 
et il pourra etre interjete appel de la decision du greffier. 

c) Les modifications soot correlatives aux modifications 
aux alinea 9a) et b) de la presente loi modificative. La dis
position actuelle se lit comme suit: 

30(3) Le ministre des Finances doit, au cours de chaque an
nee financiere, faire un rapport donnant un compte rendu de
taille de taus les frais rembourses aux deputes aux termes du 
paragraphe (I) et doit le presenter a l'Assemblee legislative si 
elle siege ou, sinon, a la session suivant. 

Article 10 

En raison des modifications, les deputes qui soot absents 
sans permission de I'Assembtee lt!gislative ou d'une reunion 
d'un comitC pendant plus de cinq jours seront assujettis, avant 
le jour du scrutin de la premiere eJection generate provinciale 
suivant !'entree en vigueur de la disposition, a une deduction 
aupro rata, et, a partir du jour du scrutin, a une deduction de 
cent dollars par jour; les deputes qui ne siegent que pendant 
une partie seulement d'une session seront assujettis, avant le 



tion on a pro rata basis for such time as the member attends; 
and, on and after that polling day, members who qualify, un~ 
der the Legislative Assembly Act. for an amount for only a 
portion of the time period to which it relates will be paid an 
amount determined in accordance with a ratio that is provided. 

Section 11 

With the amendment, the definitions "benefit", "pension
able service" and "session" are added and provisions are added 
in relation to the payment of re-establishment allowances to 
members or members' estates respecting sessions or portions 
of sessions of pensionable service by members who cease to be 
members, die or become disabled. 

Seetlon 12 

(a) The existing provision is as follows: 

34(2) The Clerk and Clerk Assistant shall be appointed by 
the Legislative Assembly on the recommendation of the Legis
lative Administration Committee for a term not exceeding ten 
years. 

(b) Provisions are added in relation to the appointment, 
payment and function of an acting Clerk. 

(c) The existing provision is as follows: 

34(3) The Clerk and Clerk Assistant shall hold office during 
good behaviour and may be removed for cause only, by the 
Legislative Assembly on the recommendation of the Legislative 
Administration Committee. 

(d) The repealed provision is as follows: 

34(4) The Clerk and Clerk Assistant may be reappointed for 
subsequent terms not exceeding ten years for each term. 

(e) The existing provision is as follows: 

34(6) The Clerk shall be paid an annual salary determined by 
the Legislative Assembly, on the recommendation of the Leg
islative Administration Committee. within the deputy head pay 
plan and is entitled to receive similar benefits to those provided 
to deputy heads. 

Seclion 13 

With the amendments the Speaker will be required annually 
to present the estimates of the Office of the Legislative Assem
bly to the legislative Administration Committee and to lay 
them before the Legislative Assembly, procedures, referrals and 
further consideration are provided for and the transfer of 

jour du scrutin, a une deduction au pro rata de la duree pen
dant laquelle le depute est present; et, a partir du jour du scru
tin, inclusivement, les deputes qui se qualifient, en vertu de la 
Loi sur I'Assemb/ee legislative, pour un montant pour une par
tie seulement de la duree a laquelle le montant se rapporte re
cevront un montant fixe conformement a la proportion pn~vue. 

Article 11 

En raison de la modification, les definitions «prestation)), 
«service ouvrant droit a pensiom> et «session» soot ajoutees et 
des dispositions soot ajoutees relativement au paiement d'allo
cations de reinstallation aux deputes ou a la succession des 
deputes a l'egard des sessions ou parties de sessions de service 
ouvrant droit a pension par des deputes qui cessent d'etre 
deputes, qui decedent ou deviennent incapables. 

ArUcle 12 

iz) La disposition actuelle se lit comme suit: 

34(2) Le greffier et le greffier adjoint soot nommes par l'As
semblee legislative, sur la recommandation du comite d'admi
nistration de l'Assembh~e legislative pour un mandat de dix ans 
au maximum. 

b) Des dispositions sont ajoutees relativement a la nomi
nation, au paiement et a la fonction d'un greffier sup
pli:ant. 

c) La disposition actuelle se lit comme suit: 

34(3) Le greffier et le greffier adjoint occupent leur poste a 
titre inamovible et ne peuvent etre revoques que pour des mo
tifs valables par I'Assemblee legislative sur la recommandation 
du comite d'administration de l'Assembli:e li:gislative. 

d) La disposition abrogi:e se lit comme suit: 

34(4) Le greffier et le greffier adjoint peuvent etre reconduits 
dans leurs fonctions pour des mandats successifs qui ne peu
vent pas dc!passer dix ans chacun. 

e) La disposition actuelle se lit comme suit: 

34(6) Le greffier recoit un traitement annuel fixe par l'Assem
bli~e legislative, sur la recommandation du comite d'adminis
tration de I'Assembli:e legislative, suivant le regime de remune
ration des administrateurs generaux et a droit en outre aux 
memes avantages que ces derniers. 

Article 13 

En raison des modifications, I'Orateur sera requis de pre
senter chaque annee les previsions budgc!taires du Bureau de 
l'Assemblc!e legislative au Comite d'administration de I'Assem
bli:e legislative et de les deposer devant I'Assemblc!e legislative, 
des procedures, des renvois et d'autres considerations soot pri:-



money from one item to another item within the same vote is 
authorized. 

Section 14 

Deeming provision. 

Section 15 

The amendment is consequential on the amendments made 
in sections 6 and lO of this amending Act. The existing provi
sion is as follows: 

5(3) Where a member receives a portion of a sessional allow
ance under section 27 of the Legislative Assembly Acl, he shall 
be deemed, for the purposes of this Act, to have received the 
indemnity, and shall contribute under subsection (I) the 
amount he would be required to contribute if he had received 
the indemnity. 

Section 16 

Deeming provisions. 

Section 17 

The existing Schedule A is as follows: 

SCHEDULE A 

EXPENSES FOR WHICH MEMBERS MAY BE 
REIMBURSED 

Travel costs between the member's home and Fredericton, 
including, if a personal automobile is used, travel costs at the 
rate set out in Appendix A of the Travel Allowances And Other 
Expenses section of the Travel Policy made under the Financial 
Administration Act. 

2 Costs of subsistence and accommodation while attending 
sittings of the Legislative Assembly. 

3 Telephone costs for calls on member's business within New 
Brunswick, accounted for on the basis. of an authorized tele
phone credit card. 

4 Constituency office costs for each member to provide ser
vices to constituents, consisting of office accommodation, of
fice operations and staff. 

5 The Clerk shaH tax the accounts of members and the deci
sion of the Clerk may be appealed to the Legislative Adminis-
tration Committee. · 

vus et le transfert de sommes d'argent d'un poste a un autre a 
l'interieur du meme vote est autorise. 

Article 14 

Nomination reputee faite s.elon la modification. 

Article 15 

La modification est correlative aux modifications faites aux 
articles 6 et 10 de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

5(3) Lorsqu'un depute recoit une partie de !'allocation de ses
sion prevue a l'article 27 de la Loi sur /'Assemblh ligislative. 
il est repute, aux fins de la presente loi, avoir ~u l'indemnite 
et doit contribuer en application du paragrapbe (I) le montant 
qu'il serait tenu de contribuer s'il avail ~u l'indemnite. 

Article 16 

Modifications reputc!es etre entrees en vigueur. 

Article 17 

L'Annexe A actuelle se lit comme suit: 

ANNEXE A 

DEPENSES REMBOURSEES 
AUX DEPUTEs 

Les frais de deplacement entre la residence du depute et 
Fredericton, y compris, lorsqu'une automobile personnelle est 
utilisee, les frais de deplacement seton le tarif indique a !'An
nexe A concernant les frais de deplacement, allocations et au
tres. depenses prevus dans les directives sur les voyages etablies 
en application de la Loi sur /'administration finonciere. 

2 Les frais de subsistance et de logement pendant que le 
depute assiste aux seances de I'Assemblee legislative. 

3 Les frais de telephone pour les appels d'affaires du depute 
a l'interieur du Nouveau-Brunswick, comptabilises au moyen 
d'une carte de credit autorisee pour appels tetephoniques. 

4 Les frais du bureau de comte de chaque depute pour 
fournir des services aux electeurs, soient les frais de locaux, 
d'exploitation et de personnel. 

5 Le greffier taxe les comptes des deputes qui peuvent en ap
peler de la decision du greffier auprc!s du Comite d'adminis· 
tration de I'Assemblc!e legislative. 



An Act to Amend the 
Legislative Assembly Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 The Legislative Assembly Act, chapter L-3 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by adding 
before section I the following: 

0.1 In this Act 

"annual indemnity" means 

(a) the annual indemnity payable to a member 
of the Legislative Assembly under paragraph 
25(1)(a), or 

(b) the indemnity payable to a member of the 
Legislative Assembly at the rate established un
der paragraph 25(1)(b); 

"registered political party" means a political 
party that is registered under section 133 of the 
Elections Act. 

2 Subsection 10(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

Loi modifiant la 
Loi sur I'Assembh~e legislative 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 La Loi sur litssembtee legislative, chapitre L-3 
des Lois revisees de 1973, est modifiee par l'ad
jonction apres /'article I de ce qui suit: 

0.1 Dans la presente loi 

«indemnitt! annuelle>> dCsigne 

a) l'indemnite annuelle payable a un depute 
de l'Assemb!ee legislative en vertu de l'alinea 
25(l)a), ou 

b) l'indemnite payable a un depute de l'As
semblee legislative au taux etabli en vertu de 
l'alinea 25(l)b); 

«parti politique enregistrf» dCsigne un parti po
litique qui est enregistre en vertu de !'article 133 
de la Loi electorate. 

2 Le paragraphe 10(2) de la Loi est abroge et 
remplaci par ce qui suit: 



10(2) Nothing shall be paid under subsection (I) 
to a person who is in receipt of a salary under sec
tion 5 or 6 of the Executive Council Act. 

3 Section /9 of the Act is amended by adding af
ter subsection (3) the following: 

19(4) The annual salary payable to the Speaker 
or a Deputy Speaker under this section may be 
paid in instalments in the frequency, on the days 
and in the amounts determined by the Legislative 
Administration Committee. 

19(5) For the purpose of computing the amount 
of an annual salary payable to the Speaker or a 
Deputy Speaker under this section 

(a) the first member who is nominated by the 
Premier for the office after the polling day of 
a general election shall be deemed to be the 
Speaker or a Deputy Speaker, as the case may 
be, from the day of the nomination, inclusively, 
until such day as the member dies, resigns or 
otherwise ceases to hold the office for any rea
son, or fails to be elected to the office by the 
Legislative Assembly, whichever occurs first, 

(b) subject to paragraph (a), if a holder of the 
office changes because of the holder's death, 
resignation or any other reason, the successor 
to the office shall be deemed to have held the 
office from the day following the day on which 
the predecessor ceased to hold it, inclusively, 
and 

(c) commencing on the polling day of the first 
provincial general election after the commence
ment of this paragraph, if the Legislative As
sembly is dissolved or ends by the passage of 
time, the member then holding the office shall 
be deemed to remain in the office until the ear
lier of 
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10(2) Rien ne doit etre verse en application du 
paragraphe (I) a une personne qui re<;oit un trai
tement en vertu de ]'article 5 ou 6 de la Loi sur le 
Conseil executif. 

3 L'article 19 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (3) de ce qui suit: 

19(4) Le traitement annuel payable a I'Orateur 
ou it un Orateur suppleant en vertu du present ar
ticle peut etre paye par versements dans la fre
quence, aux dates et pour les montants fixes par 
le Comite d'administration de I'Assemblee legisla
tive. 

19(5) Aux fins du calcul du montant d'un traite
ment annuel payable it I'Orateur ou it un Orateur 
suppli!ant en vertu du present article 

a) le premier depute qui est propose par le 
Premier ministre 3. la fonction apri:s le jour du 
scrutin d 'une flection genera le est repute et re 
l'Orateur ou un Orateur supplfant, seton le cas, 
a partir du jour de la proposition, inclusive
men!, jusqu'au jour oil le depute decede, de
missionne ou cesse autrement d'occuper la 
fonction pour tout motif quelconque, ou n'est 
pas elu a la fonction par I'Assemblee legislative, 
seton l'fvfnement qui arrive le premier, 

b) sous reserve de l'alinea a), si le titulaire de 
la fonction change en raison du deces ou de la 
dfmission du titulaire, ou pour un autre motif, 
le successeur a la fonction est repute avoir ete 
titulaire de la fonction a partir du jour qui suit 
le jour oil son prfdfcesseur cesse d'en ftre titu
laire, inclusivement, et 

c) a partir du jour d u scrutin de la premiere 
election generate provinciale suivant le jour de 
l'entree en vigueur du present alinfa~ si l'As
semblee legislative est dissoute ou que son man
dat prend fin, le depute qui est alors tit ulaire de 
la fonction est repute conserver sa fonction jus
qu'au jour qui arrive le plus tot des deux sui
vants: 



(i) the day before the polling day of the 
first provincial general election following the 
dissolution or ending, and 

(ii) if the Speaker or a Deputy Speaker, as 
the case may be, dies before the day referred 
to in subparagraph (i), the date of death. 

4 Section 25 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

25(1) Each member of the Legislative Assembly 
shall be paid 

(a) up to and including the day before the 
polling day of the first provincial general elec
tion after the commencement of this para
graph, an annual indemnity of thirty-five thou
sand, eight hundred and seven dollars, or 

(b) commencing on the polling day of the 
first provincial general election after the com
mencement of this paragraph, an indemnity at 
the rate of thirty-five thousand, eight hundred 
and seven dollars per year. 

(b) by adding after subsection (1.201) the fol
lowing: 

25(1.202) The annual indemnity payable to a 
member under section (I), as adjusted from time 
to time under this section, may be paid in instal
ments in the frequency, on the days and in the 
amounts determined by the Legislative Adminis
tration Committee. 

25(1.203) Commencing on the polling day of the 
first provincial general election after the com
mencement of this subsection, for the purpose of 
computing the amount of any annual indemnity 
payable under subsection (1), as adjusted from 
time to time under this section, a member of the 
Legislative Assembly shall be deemed to be a 
member during the period 
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(i) le jour precectant le jour du scrutin de 
la premiere flection gCni:rale provinciale qui 
suit la dissolution ou la fin du mandat, et 

(ii) si l'Orateur ou un Orateur suppleant, 
seton le cas, di:cCde avant le jour visi: au 
sous-alinea (i), la date du deces. 

4 L'article 25 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25(1) Chaque depute de l'Assemblee legislative 
re~oit 

a) jusqu'au jour qui precede le jour du scru
tin, y compris ce jour, de la premiere election 
generate provinciale qui suit le jour de !'entree 
en vigueur du present alinea, une indemniti: an
nuelle de trente-cinq mille, huit cent sept dol
lars, ou 

b) a partir du jour du scrutin de la premiere 
election generate provinciale qui suit le jour de 
l'entree en vigueur du present alini:a, une in
demnite au taux de trente-cinq mille, huit cent 
sept dollars par annee. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe 
(1.201) de ce qui suit: 

25(1.202) Vindemnite annuelle payable a un de
pute en vertu de !'article (1), tel qu'ajustee de 
temps a autre en vertu du present article, peut Ctre 
payee par versements dans la frequence, aux dates 
et pour les montants fixes par le Comite d'admi
nistration de l'Assemblee legislative. 

25(1.203) A partir du jour du scrutin de la pre
miere flection gi:nfrale provinciale qui suit le jour 
de !'entree en vigueur du present paragraphe, aux 
fins du calcul du montant d'une indemnite an
nuelle payable en vertu du paragraphe (I), tel 
qu'ajusti: de temps a autre en vertu du present ar
ticle, un depute de l'Assemblee legislative est re
pute etre di:pute pendant la periode 



(a) commencing, inclusively, on the polling 
day on which the member is elected, and 

(b) ending on the earlier of 

(i) the day before the polling day of the 
first provincial general election that follows 
the dissolution or ending of the Legislative 
Assembly of which the member is a member, 
and 

(ii) if the member's seat becomes vacant 
because of the member's death, resignation, 
expulsion, ineligibility, other disqualifica
tion or any other reason, the day on which 
the vacancy occurs. 

25( 1.204) Commencing on the polling day of the 
first provincial general election after the com
mencement of this subsection, any annual indem
nity or portion of an annual indemnity that would 
have been payable to a member of the Legislative 
Assembly if a provincial general election or a pro
vincial by-election had not been held, during the 
period between the polling day in a riding and the 
day on which the results of the election in that rid
ing are officially declared, inclusive, shall be paid 
retroactively to the member of the Legislative As
sembly who is officially declared ·elected in that 
riding. 

(c) in subsection (}) by striking out "Standing 
Committee on Legislative Administration" and 
substituting "Legislative Administration Com
mittee"; 

(d) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

25(3) In addition to the amount provided by sub
sections (I) and ( 1.1), there shall be paid to the 
member of the Legislative Assembly who is the 
Leader of the Opposition an annual salary equal 
to the salary paid to a Minister under subsections 
5(1) and 6.1(1) of the Executive Council Act. 
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a) debutant, inclusivement, le jour du scrutin 
oil le depute est elu, et 

b) prenant fin le jour qui arrive le plus tot des 
deux jours suivants: 

(i) le jour precedant le jour du scrutin de 
la premiere flection generale provinciale qui 
suit la dissolution ou la fin du mandat de 
l'Assemblee legislative dont le depute un de
pute; et 

(ii) si le siege du depute devient vacant en 
raison du deces, de la demission, de l'expul
sion, de l'infligibilitf, d'une autre disqualifi
cation du depute ou pour un autre motif, le 
jour oil la vacance survient. 

25(1.204) A partir du jour du scrutin de la pre
miere election generale provinciale suivant le jour 
de l'entree en vigueur du present paragraphe, une 
indemnite annuelle ou une partie d'une indemnitf 
annuelle qui aurait ete payable it un depute de 
I'Assemblee legislative si une election generale pro
vinciale ou une flection partielle provinciale n'a
vait pas ete tenue, pendant la periode se trouvant 
entre le jour du scrutin dans une circonscription et 
le jour oil le resultat de !'election dans cette cir
conscription est officiellement declare, inclusive
ment, doit etre versee rftroactivement au depute 
de I'Assemblee legislative qui est officiellement de
clare flu dans cette circonscription. 

c) au paragraphe (2) par la suppression des 
mots «Comite permanent d'administration de 
I'Assemblie legislative» et leur remplacement 
par les mots «Comite d'administration de I'As
semblee legislative>>; 

d) par {'abrogation du paragraphe {3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25(3) En plus de la somme prevue aux paragra
phes (I) et (1.1), le depute de I'Assemblee legisla
tive qui est le chef de !'Opposition re10oit un trai
tement annuel Cgal au traitement que re~oit un 
ministre en application des paragraphes 5(1) et 
6.1(1) de la Loi sur le Conseil executif. 



(e) by adding after subsection (3.1) the fol
lowing: 

25(3.2) The annual salary payable to the Leader 
of the Opposition under this section may be paid 
in instalments in the frequency, on the days and in 
the amounts determined by the Legislative Admin
istration Committee. 

25(3.3) Commencing on the polling day of the 
first provincial general election after the com
mencement of this subsection, for the purpose of 
computing the amount of the annual salary paya
ble to the Leader of the Opposition under this sec
tion, 

(a) the member of the Legislative Assembly 
who first occupies the office of Leader of the 
Opposition after the polling day of a provincial 
general election shall be deemed to have held 
the office from the polling day, 

(b) if the member of the Legislative Assembly 
who is the Leader of the Opposition changes 
because of the Leader's death or resignation, 
the holding of an election or any other reason, 
the successor, if a member of the Legislative 
Assembly, shall be deemed to have been the 
Leader of the Opposition from the day follow
ing the day on which the change occurs, inclu
sively,. and 

(c) if the Assembly is dissolved or ends by the 
passage of time, the member of the Legislative 
Assembly who is the Leader of the Opposition 
on the day of dissolution or ending shall be 
deemed to remain as the Leader of the Opposi
tion until the earlier of 

(i) the day preceding the polling day of the 
first provincial general election following the 
dissolution or ending, and 

(ii) if the Leader dies before the day re
ferred to in subparagraph (i), the date of 
death. 
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e) par l'adjonction apnis le paragraphe (3.1) 
de ce qui suit: 

25(3 .2) Le traitement annuel payable au chef de 
!'Opposition en vertu du present article peut etre 
paye par versements dans la frequence, aux dates 
et pour les montants fixes par le Comite d'admi
nistration de l'Assemblee legislative. 

25(3.3) A partir du jour du scrutin de la pre
miere election gfm!rale provinciale suivant le jour 
de !'entree en vigueur du present paragraphe, aux 
fins du calcul du montant du traitement annuel 
payable au chef de !'Opposition en vertu du pre
sent article 

a) le depute de l'Assemblee legislative qui oc
cupe le premier la fonction de chef de !'Oppo
sition apres le jour du scrutin d'une election ge
nerale provinciale est repute avoir ete titulaire 
de la fonction a partir du jour du scrutin, 

b) si le depute qui est le chef de !'Opposition 
change en raison de son deces ou de sa demis
sion, de la tenue d'une flection ou pour un 
autre motif, son successeur, s'il est un depute 
de l'Assemblee legislative, est repute avoir ete le 
chef de !'Opposition a partir du jour qui suit le 
jour oil le changement survient, inclusivement, 
et 

c) si I'Assembh!e est dissoute ou si son man
dat prend fin, le depute de l'Assemblee legisla
tive qui est le chef de !'Opposition le jour de la 
dissolution ou de la fin du mandat est repute 
rester chef de !'Opposition jusqu'au jour qui 
arrive le plus tOt des deux jours suivants: 

(i) le jour precedant le jour du scrutin de 
la premiere Clection gCnCrale provinciale qui 
suit la dissolution ou la fin du mandat; et 

(ii) si le chef de !'Opposition decede avant 
le jour vise au sous-alinea (i), la date du de
ces. 



25(3.4) Subsection (1.204) applies with the nec
essary modifications to the payment of the annual 
salary to the Leader of the Opposition under this 
section. 

(/) by repealing subsection (4); 

(g) by repealing subsection (5). 

5 Section 16 of the Act is repealed. 

6 Section 17 of the Act is repealed. 

7 Section 18 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1.1) and substi
tuting the following: 

28( 1.2} The annual allowance payable to a mem
ber under section (I) may be paid in instalments 
in the frequency, on the days and in the amounts 
determined by the Legislative Administration 
Committee. 

(b) by adding after subsection (1.1) the fol
lowing: 

28(1.3) If a member of the Legislative Assembly 
is a member for a part only of a year, the member 
shall be paid the annual allowance under subsec
tion (I) pro rata for such time as the member is a 
member. 

28(1.4) Subsections 25(1.203} and (1.204} apply 
with the necessary modifications to the payment 
of and the computing of an annual allowance 
payable under subsection (I}. 

8 Section 19 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

29(1} There shall be paid to the member of the 
Legislative Assembly who is the Leader of the Op
position an annual allowance to be used for the 
salaries of staff, travel, accommodation and the 
other expenses of the office and staff that may be 
incurred. 
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25(3.4) Le paragraphe (1.204) s'applique avec les 
modifications nfcessaires au versement du traite
ment annuel au chef de !'Opposition en vertu du 
present article. 

f) par /'abrogation du paragraphe (4); 

g) par /'abrogation du paragraphe (5). 

5 L'article 16 de la Loi est abroge. 

6 L'article 17 de la Loi est abroge. 

7 L'article 18 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1.1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

28(1.2} L'allocation annuelle payable a un de
pute en vertu de I' article (I) peut et re payee par 
versements dans la frequence, aux dates et pour 
les montants fixes par le Comite d'administration 
de I'Assemblee legislative. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1.1) 
de ce qui suit: 

28(1.3} Un depute de I'Assemblee legislative qui 
n'est en fonction comme depute que durant une 
partie seulement d'une annee re~oit une fraction 
de !'allocation annuelle en vertu du paragraphe (I) 
calculee au pro rata de la duree pendant laquelle 
le depute est un depute. 

28(1.4) Les paragraphes 25(1.203) et (1.204) 
s'appliquent avec les modifications necessaires au 
versement et au calcul d'une allocation annuelle 
payable en vertu du paragraphe (1). 

8 L'article 19 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

29(1) Une allocation annuelle est versee au de
pute de I'Assemblee legislative qui est le chef de 
I'Opposition pour Ctre utilisee pour les traitements 
du personnel, pour les cteplacements, le logement 
et les autres depenses de bureau et de personnel 
qui peuvent etre encourues. 



29(2) The member of the Legislative Assembly 
who is the Leader of the Opposition may employ 
persons to perform research and executive, secre
tarial and other responsibilities in connection with 
the office and those persons shall be paid in the 
same manner as, and shall be entitled to the same 
benefits as, employees in comparable positions in 
the public service, except that they shall be em
ployed at the pleasure of the Leader of the Oppo
sition. 

29(3) There shall be paid to any member of the 
Legislative Assembly who is the leader of a regis
tered political party, other than the party of which 
the Premier is the leader and the party of the 
Leader of the Opposition, an annual allowance to 
be used for salaries of staff, travel, accommoda
tion and the other expenses of the office and staff 
that may be incurred, including the annual salary 
of the leader. 

29(4) Subsections 25(1.204) and (3.3) apply with 
the necessary modifications to the payment of the 
salary, to the computing of the salary and to the 
identification of the persons entitled to receive the 
salary payable to a leader under subsection (3). 

29(5) There shall be expended on behalf of each 
member of the Legislative Assembly an annual al
lowance to be used for secretarial and other assis
tance incidental to the performance of the duties 
of the member. 

29(6) The Legislative Administration Committee 
shall determine the amounts, manner, frequency 
and dates of payment of allowances to be paid or 
expended under this section. 

9 Section 30 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

30(1) Members of the Legislative Assembly who 
are not in receipt of a salary under section 5 or 6 
or the Executive Council Act shall be reimbursed 
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29(2) Le depute de I'Assemblee legislative qui est 
le chef de !'Opposition peut employer des person
nes pour executer des recherches et des t3ches exe
cutives, de secretariat et d'autres responsabilites 
en rapport avec la fonction et ces personnes sont 
remum!rees de la meme maniere et ont droit aux 
memes avantages que les employes qui occupent 
des posies comparables dans la Fonction publique, 
sauf qu'elles sont employees durant bon plaisir du 
chef de !'Opposition. 

29(3) Chaque depute de I'Assemblee legislative 
qui est le chef d'un parti politique enregistre, 
autre que le parti don! le Premier ministre est le 
chef et le parti du chef de !'Opposition, re~oit une 
allocation annuelle qui doit etre utilisee pour les 
traitements du personnel, les deplacements, le lo
gement et les autres depenses de bureau et de per
sonnel qui peuvent Stre encourues, y compris le 
traitement annuel du chef. 

29(4) Les paragraphes 25(1.204) et (3.3) s'appli
quent avec les modifications necessaires au verse
men! du traitement, au calcul du traitement et a 
!'identification des personnes qui ont droit de re
cevoir le traitement payable a un chef en vertu du 
paragraphe (3). 

29(5) !Jne allocation annuelle est depensee au 
nom de chaque depute de I'Assemblee legislative 
pour etre utilisee pour les travaux secretariat et 
autre assistance qu'entrainent l'exercice de leurs 
fonctions. 

29(6) Le Comite d'administration de I'Assemblee 
legislative fixe les montants, la maniere, la fre
quence et les dates de versements des allocations a 
verser ou a depenser en vertu du present article. 

9 L'article 30 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (/) et son 
remplacement par ce qui suit: 

30(1) Les deputes de I'Assemblee legislative qui ne 
re~oivent pas de traitement en vertu de l'arlicle 5 ou 
6 de la Loi sur le Conseil executif sont rembourses 



for the expenses listed in Schedule A that are in
curred in the performance of the members' duties. 

(b) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

30( 1.1) Members of the Legislative Assembly 
who are in receipt of a salary under section 5 or 6 
of the Executive Council Act shall be reimbursed 
for the expenses described in section 4 of Schedule 
A. 

30(1.2) No member of the Legislative Assembly 
shall be reimbursed for an expenditure that is not 
claimed within forty-five days after the end of the 
government's fiscal year. 

30(1.3) The Clerk shall tax the accounts of 
members of the Legislative Assembly and the 
Clerk's decision may be appealed to the Legisla
tive Administration Committee. 

(c) in subsection (3) by striking out "subsec
tion (/)"and substituting "subsections (I) and 
(I. I)': 

10 The Act is amended by adding tifter section 
30 the following: 

30.1(1) Up to and including the day before poll
ing day of the first provincial general election after 
the commencement of this subsection, a deduc
tion pro rata to the length of the session shall be 
made from the annual indemnity for every day 
more than five on which a member of the Legisla
tive Assembly 

(a) without leave of the Legislative Assembly, 
does not attend a sitting of the Legislative As
sembly, or 

(b) without leave of the committee, does not 
attend a meeting of a committee of the Legis
lative Assembly of which the member is a mem
ber. 
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des depenses enumerees it !'Annexe A qu'ils Ont en
courues dans J'exercice de leurs fonctions. 

b) par l'adjonction apriis le paragraphe (/) de 
ce qui suit: 

30(1.1) Les deputes de I'Assemblee legislative qui 
re~oivent un traitement en vertu de l'article 5 ou 6 
de la Loi sur le Conseil executif doivent etre rem
bourses des depenses enumerees it l'anicle 4 de 
I'Annexe A. 

30(1.2) Nul depute de I'Assemblee legislative n'a 
droit au remboursement d'une dCpense qui n'est 
pas reclamee dans les quarante-cinq jours de la fin 
de I' an nee financiCre du gouvernement. 

30(1.3) Le greffier taxe les comptes des deputes 
de I'Assemblee legislative et il peut etre interjete 
appel de la decision du greffier devant le Comite 
d'administration de I'Assemblee legislative. 

c) au paragraphe (3) par la suppression des 
mots «du paragraphe (/)» etleur remplacement 
par les mots <<des paragraphes (I) et ( 1.1 )>>. 

10 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 30 de ce qui suit: 

30.1(1) Jusqu'au jour precectant le jour du scru
tin, y compris ce jour, de la premiere election ge
nerate provinciale qui suit le jour de !'entree en vi
gueur du present paragraphe, une deduction 
calculee au pro rata de la longueur de la session 
doit etre faite sur l'indemnite annuelle pour cha
que jour depassant cinq jours ou un depute de 
I'Assemblee legislative 

a) sans permission de I'Assemblee legislative, 
s'absente d'une seance de I'Assemblee legisla
tive, ou 

b) sans permission du comite, s'absente d'une 
reunion d'un comite de I'Assemblee legislative 
dont le depute est un depute. 



30.1(2) Commencing on the polling day of the 
first provincial general election after the com
mencement of this subsection, the annual indem
nity of a member of the Legislative Assembly shall 
be reduced by one hundred dollars for each day 
exceeding five on which the member 

(a) without leave of the Legislative Assembly, 
does not attend a sitting of the Legislative As
sembly, or 

(b) without leave of the committee, does not 
attend a meeting of a committee of the Legis
lative Assembly of which the member is a mem
ber. 

30.2 Up to and including the day before polling 
day of the first provincial general election after the 
commencement of this section, a member for a 
part only of any session shall be entitled to the an
nual indemnity pro rata for such time as the mem
ber attends. 

30.3 Commencing on the polling day of the first 
provincial general election after the commence
ment of this section, notwithstanding any other 
provision of this Act except subsection 30.1 (2) and 
section 32.2, if a person, by reason of the opera
tion of deeming provisions or otherwise, qualifies 
to be paid all, a portion or an instalment of any 
indemnity, salary or allowance under this Act dur
ing a portion only of the full time period to which 
it relates, the ratio between the amount of that in
demnity, salary, allowance, portion or instalment 
paid to the person and the total amount that 
would have been payable if the person had quali
fied during the full time period shall equal the ra
tio between the time period during which the per
son qualifies for that indemnity, salary, allowance, 
portion or instalment and the full time period to 
which it relates. 
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30.1(2) A compter du jour du scrutin de la pre
miere election generale provinciale qui suit le jour 
de !'entree en vigueur du present paragraphe, l'in
demnite annuelle d'un depute de l'Assembh~e le
gislative est reduite de cent dollars pour chaque 
jour depassant cinq jours oil le depute 

a) sans permission de I' Assemblee legislative, 
s'absente d'une seance de I' Assemblee legisla
tive, ou 

b) sans permission du comite, s'absente d'une 
reunion d'un comite de I' Assemblee legislative 
duquel le depute est un depute. 

30.2 Jusqu'au jour precectant le jour du scrutin, 
y compris ce jour, de la premiere election generale 
provinciale qui suit le jour de I' entree en vigueur 
du present article, un depute qui n 'est en fonction 
comme depute que pendant une partie seulement 
d'une session a droit a une fraction de l'indemnite 
annuelle calculee au pro rata de la duree de pre
sence du depute. 

30.3 A compter du jour du scrutin de la pre
miere election generale provinciale suivant le jour 
de l'entn!e en vigueur du present article, nonobs
tant toute autre disposition de la presente loi sauf 
le paragraphe 30.1(2) et !'article 32.2, si une per
sonne, en raison de I' exercice des dispositions de 
presomption ou autrement, se qualifie pour le 
paiement de la totalite, d'une partie ou d'un ver
sement d'une indemnite, d'un traitement ou d'une 
allocation en vertu de la presente loi pendant une 
partie seulement de la periode entiere a laquelle il 
se rapporte, la proportion entre le montant de 
cette indemnite, de ce traitement, de cette alloca
tion, de cette partie ou de ce versement paye a la 
personne et le montant total qui aurait ete payable 
si la personne s'etait qualifiee pendant la periode 
entiere doit egaler la proportion entre la periode 
pendant laquelle la personne se qualifie pour cette 
indemnite, ce traitement, cette allocation, cette 
partie ou ce versement et la periode entiere it la
quelle il se rapporte. 



11 The Act is amended by adding after section 
31.1 the following: 

32.2(1) In this section 

"benefit" means a benefit as defined in the 
Members Superannuation Act or the Members' 
Pension Act, but does not include a return of con
tributions; 

"pensionable service" means pensionable ser
vice as defined in the Members Superannuation 
Act or the Members' Pension Act, but does not in
clude any period of active military service counted 
as pensionable service; 

"session" means a session of the Legislative As
sembly. 

32.2(2) A person who is a member of the Legis
lative Assembly immediately before it is dissolved 
or is ended by the passage of time and who does 
not, for any reason, become a member of the next 
following Assembly shall be paid a re-establish
ment allowance equal to one-eighth of the per
son's annual indemnity as a member, at the rate 
in force immediately before the person ceased to 
be a member, for each session or portion of a ses
sion of pensionable service in the Assembly up to 
a maximum of eight sessions. 

32.2(3) Subject to subsection (4), a person who 
is a member of the Legislative Assembly and re
signs as a member or otherwise ceases to be a 
member for any reason, before the Legislative As
sembly is dissolved or is ended by the passage of 
time, shall be paid a re-establishment allowance 
equal to one-sixteenth of the person's annual in
demnity as a member, at the rate in force immedi
ately before the person ceased to be a member, for 
each session or portion of a session of pensionable 
service in the Assembly up to a maximum of eight 
sessions. 
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11 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 31.1 de ce qui suit: 

32.2(1) Dans le present article 

«prestatiom> dCsigne une prestation au sens de 
la definition a la Loi sur la pension de retraite des 
deputes ou a la Loi sur la pension des deputes, 
mais ne comprend pas un remboursement de con
tributions; 

«service ouvrant droit 3 pension'> dCsigne un 
service ouvrant droit a pension au sens de la Loi 
sur la pension de retraite des deputes ou de la Loi 
sur la pension des deputes, mais ne comprend pas 
une periode de service militaire actif comptCe 
comme service ouvrant droit a pension; 

«session» designe une session de I'Assemblfe 
h!gislative. 

32.2(2) Une personne qui est depute de I'Assem
blee legislative immediatement avant la dissolu
tion ou la fin du mandat de l'Assemblee legislative 
et qui ne devient pas depute, pour un motif quel
conque, de la plus prochaine Assemblee qui suit, 
re90il une allocation de reinstallation egale a un 
huitieme de son indemnite annuelle comme de· 
pute, au taux en vigueur immCdiatement avant 
que la personne ne cesse d'Etre depute, pour cha
que session ou partie de session de service ouvrant 
droit a pension a I'Assemblee jusqu'a un maxi
mum de huit sessions. 

32.2(3) Sous reserve du paragraphe (4), une per
sonne qui est depute de l'Assemblee legislative et 
qui demissionne comme depute ou cesse autre
men! d'etre depute pour tout motif quelconque, 
avant la dissolution ou la fin du mandat de I'As
semblee legislative, re9oit une allocation de reins
tallation egale a un seizieme de son indemnite an
nuelle comme depute, au taux en vigueur 
immCdiatement avant que la personne ne cesse 
d'etre depute, pour chaque session ou partie de 
session de service ouvrant droit 3 pension a I'As
semblee jusqu'a un maximum de huit sessions. 



32.2(4) If a person who is a member of the Leg
islative Assembly dies or ceases to be a member by 
reason of any permanent illness or infirmity by 
which the person is, in the opinion of the Speaker 
after consulting with the Legislative Administra
tion Committee, disabled from performing the 
person's duties as a member, the person's estate or 
the person, as the case may be, shall be paid a re
establishment allowance equal to one-eighth of the 
person's annual indemnity as a member, at the 
rate in force immediately before the person died or 
ceased to be a member, for each session or portion 
of a session of pensionable service in the Assem
bly up to a maximum of eight sessions. 

32.2(5) Notwithstanding subsections (2), (3) and 
(4), a re-establishment allowance shall not be paid 
under those subsections 

(a) to or in relation to a person to or respect
ing whom a benefit is or will be payable under 
the Members Superannuation Act or the Mem
bers' Pension Act, or 

(b) in relation to a period of time respecting 
which all or a portion of a re-establishment al
lowance has previously been paid. 

12 Section 34 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

34(2) The Clerk shall be appointed by the Legis
lative Assembly on the recommendation of the 
Legislative Administration Committee. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

34(2.1) If for any reason the office of Clerk be
comes vacant, the Legislative Administration 
Committee may appoint an acting Clerk, who 
shall have the responsibilities, duties, powers and 
authority of the Clerk until such time as a Clerk 
is appointed under subsection (2). 
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32.2(4) Si la personne qui est depute decede ou 
cesse d'etre depute en raison d'une maladie ou 
d'une infirmite permanente en consequence de la
queUe, de !'avis de I'Orateur, apn!s consultation du 
Comite d'administration de I'Assemblee legislative, 
la personne est incapable d'executer ses fonctions a 
titre de depute, la succession de la personne ou la 
personne elle-meme, selon le cas, re,oit une alloca
tion de reinstallation egale a un huitieme de son in
demnite annuelle comme depute, au taux en vigueur 
immediatement avant que la personne ne dececte ou 
ne cesse d'etre depute, pour chaque session ou par
tie de session de service ouvrant droit a pension a 
I'Assemblee jusqu'a un maximum de huit sessions. 

32.2(5) Nonobstant les paragraphes (2), (3) et 
(4), une allocation de reinstallation ne peut etre 
versee en vertu de ces paragraphes 

a) a une personne ou a l'egard d'une personne 
a qui ou a l'egard de laquelle une prestation est 
payable ou le sera en vertu de la Loi sur la pen
sion de retraite des deputes ou la Loi sur la pen
sion des deputes, ou 

b) a l'egard d'une periode relativement a la
queUe la totalite ou une partie d'une allocation 
de reinstallation a ete anterieurement versee. 

12 L'article 34 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

34(2) Le greffier est nomme par l'Assemblee le
gislative sur la recommandation du Comite d'ad
ministration de I'Assemblee legislative. 

b) par l'adjonction aprt!s le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

34(2.1) Si la fonction de greffier devient vacante 
pour un motif quelconque, le Comite d'adminis
tration de I'Assemblee legislative peut nommer un 
greffier suppleant qui a les responsabilites, les 
fonctions, les pouvoirs et l'autorite du greffier jus
qu'cl ce qu'un greffier soit nomme en vertu du pa
ragraphe (2). 



34(2.2) An acting Clerk appointed under subsec
tion (2 .I) shall be paid an annual salary that is de
termined by the Legislative Administration Com
mittee. 

34(2.3) Every act done by an acting Clerk ap
pointed under subsection (2.1) in properly dis
charging the duties of the Clerk shall have the 
same effect and validity as if it had been done by 
the Clerk. 

(c) in subsection (3) by striking out "and 
Clerk Assistant": 

(d) by repealing subsection (4): 

(e) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

34(6) The Clerk shall be paid an annual salary 
that is determined by, and shall receive benefits as 
determined by, the Legislative Administration 
Committee. 

13 The Act is amended by adding after section 
J4 the following: 

35(1) The Speaker shall present annually to the 
Legislative Administration Committee the esti
mates of the sums of money that will be required 
to be provided by the Legislative Assembly for the 
purposes of this Act and the Committee shall re
view the estimates, make the alterations it consid
ers proper and subsequently concur in the esti
mates. 

35(2) The Speaker shall cause the estimates of 
the Office of the Legislative Assembly to be laid 
before the Legislative Assembly at the same time 
as and as a component part of the main estimates. 
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34(2.2) Un greffier suppleant nomme en vertu 
du paragraphe (2.1) re10oit un traitement annuel 
qui est fixe par le Comite d'administration de 
l'Assemblee legislative. 

34(2.3) Chaque acte qui est accompli par un 
greffier suppleant nomme en vertu du paragraphe 
(2.1) dans !'execution appropriee des devoirs du 
greffier a le meme effet et la meme validite que s'il 
avail ete accompli par le greffier. 

c) au paragraphe (J) par la suppression des 
mots «et le greffier adjoint occupent leur poste 
a titre inamovible et ne peuvent itre revoques» 
et leur remplacement par les mots «occupe son 
poste a titre inamovible et ne peut etre revo
que>). 

d) par /'abrogation du paragraphe (4); 

e) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

34(6) Le greffier re,oit le traitement annuel qui 
est fixe par le Comite d'administration de I'As
semblee legislative et il re10oit les avantages fixes 
par ce Comite. 

13 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article J4 de ce qui suit: 

35(1) I.:Orateur presente chaque annee au Co
mite d 'administration de l'Assemblee legislative 
les previsions budgetaires des sommes d'argent 
que I'Assemblee legislative est requise d'attribuer 
aux fins de la presente loi et le Comite doit reviser 
les previsions budgftaires, faire les changements 
consideres pertinents et subsequemment concourir 
dans les previsions budgetaires. 

35(2) t:Orateur doit faire deposer les previsions 
budgetaires du Bureau de I'Assemblee legislative 
devant I 'Assemblee legislative au me me moment et 
comme parties constituantes des prCvisions budgC
taires principales. 



35(3) The legislative Assembly may refer the es
timates of the Office of the legislative Assembly 
to the Standing Committee on Estimates. 

35(4) If the estimates of the Office of the legis
lative Assembly are not referred to the Standing 
Committee on Estimates, they shall be considered 
in the Committee of Supply and shall be defended 
by the Speaker. 

36 The legislative Administration Committee 
may authorize the transfer of money from one 
item of the estimates of the Office of the legisla
tive Assembly to another item within the same 
vote. 

14 Any appointment of an acting Clerk made by 
the Legislative Administration Committee be
tween July 5, 1993 and the day on which this sec
tion comes into force, inclusive, shall be deemed 
to have been made under subsection 34(1.1) of the 
Act and shall have the same effect and validity as 
if so made. 

15 Subsection 5(3) of the Members Superannua
tion Act, chapter M-8 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by striking out "a sessional al
lowance under section 17 or and substituting "an 
indemnity under". 

16(1) Paragraph 11(a) of this Act shall be 
deemed to have come into force on November I, 
1993. 

16(2) Paragraph Jl(b) of this Act shall be 
deemed to have come into force on July 5, 1993. 

17 Schedule A of the Act is repealed and the at
tached Schedule A is substituted. 
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35(3) L'Assemblee legislative peut renvoyer les 
provisions budgetaires du Bureau de l'Assemblee 
legislative au Comite permanent des provisions 
budgetaires. 

35(4) Si les provisions budgetaires du Bureau de 
l'Assemblee legislative ne sont pas renvoyees au 
Comite permanent des provisions budgetaires, 
elles doivent etre etudiees par le Comite des subsi
des et doivent etre justifiees par l'Orateur. 

36 le Comite d'administration de l'Assemblee 
legislative peut autoriser le transfer! de sommes 
d'argent d'un poste des provisions budgetaires du 
Bureau de l'Assemblee legislative a un autre poste 
a l'interieur du meme vote. 

14 Toute nomination d'un greffier suppliant 
faite par le Comite d'administration de l'Assem
blee legislative entre le 5 juillet 1993 et le jour ou 
le present article entre en vigueur, inclusivement, 
est reputee avoir ete faite en vertu du paragraphe 
34(2./) de la /oi et avoir le mime effet et la mime 
validite que si elle avait ete ainsi faite. 

15 Le paragraphe 5(3) de la Loi sur la pension de 
retraite des deputes, chapitre M-8 des Lois revisees 
de 1973, est modifie par la suppression des mots 
«de /'allocation de session prevue ti /'article 17»et 
leur remplacement par /es mots «de l'indemnite en 
vertu». 

16(1) L'alinea 11a) de la presente loi est repute 
itre entre en vigueur le ler novembre 1993. 

16(2) L'alinea 12b) de la presente loi est repute 
itre entre en vigueur le 5 juillet 1993. 

17 L'Annexe A de la Loi est abrogee et /'Annexe 
A ci-jointe lui est substituee. 



SCHEDULE A 

EXPENSES FOR WHICH MEMBERS 
OF THE LEGISLATIVE ASSEMBLY MAY BE 

REIMBURSED 

l Travel costs between the member's home and 
Fredericton, including, if a personal automobile is 
used, travel costs at the rate set out in Appendix 
A of the Travel Allowances And Other Expenses 
section of the ltavel Policy made under the Finan
cial Administration Act. 

2 Costs of subsistence and accommodation 
while attending sittings of the Legislative Assem
bly. 

3 Telephone costs for calls on member's business 
within New Brunswick, accounted for on the basis 
of an authorized telephone credit card. 

4 Constituency office costs for each member to 
provide services to constituents, consisting of of
fice accommodation, office operations and staff. 
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ANNEXE A 

DEPENSES REMBOURSEES AUX DEPUTES 
DE L'ASSEMBLEE LEGISLATIVE 

l Les frais de cteplacement entre la residence du 
depute et Fredericton, y compris, Jorsqu'une auto
mobile personnelle est utilisee, les frais de depla
cement selon le tarif indique a !'Annexe A concer
nant les frais de deplacement, allocations et autres 
depenses prevus dans les directives sur les voyages 
etablies en application de la Loi sur /'administra
tion financiere. 

2 Les frais de subsistance et de logement pen
dant que le depute assiste aux seances de I 'Assem
blee legislative. 

3 Les frais de telephone pour les appels d'affai
res du depute a l'interieur du Nouveau-Bruns
wick, comptabilises au moyen d' une carte de cre
dit autorisee pour appels telephoniques. 

4 Les frais du bureau de comte de chaque depute 
pour fournir des services aux electeurs, s6ient les 
frais de locaux, d'exploitation et de personnel. 




